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  תשף תשף תשף תשף היבטים לשוניים במגילת אסתר  היבטים לשוניים במגילת אסתר  היבטים לשוניים במגילת אסתר  היבטים לשוניים במגילת אסתר  

  

בֹא עמלקדקדוקי קריאה והדרכה לקורא במגילה ובפרשת    וַיָּ
  מגילת אסתר מגילת אסתר מגילת אסתר מגילת אסתר 

   
הערה כללית: יש קוראים שבסוף כל פרק מנגנים ניגון מיוחד כעין זרקא סגול של המגילה. אין לזה מקום 

  כי חלוקת הפרקים היא נוצרית, ואין לייסד מנהגים על חלוקת הנוצרים. 

  
  פרק א פרק א פרק א פרק א 

י  א א דּוּ  : מלרע, ההטעמה בלמ"ד. הַמֹּלֵ
֙  היו"ד בשוא נח, בטעם טפחא. : וַיְהִ֖ כדי להבחין שהוא שם    : מֵהֹ֣

  מדינה ולא פועל בציווי צריך לקוראו מלעיל ולהדגיש את הדל"ת 

  : הצד"י בשוא לא בקמץהַנִּמְצְאִים֩  1יש לקרוא 'ובמלוֹת' האל"ף כלל אינה נשמעת  : וּבִמְל֣וֹאת  א ה

סֶף- עַל  וא  ילֵי כֶ֖ שׁ הטעם נסוג ללמ"ד. : גְּלִ֥ ת הטעם נסוג למ"ם. : וְעַמּ֣וּדֵי שֵׁ֑ צְפַ֥ : הצד"י בשוא נע,  רִֽ

  2הפ"א רפויה

ים שׁוֹנִ֑ים א ז ים מִכֵּלִ֣   במנגינת איכה  : וְכֵלִ֖

ים  א י  רְתִ֔   המ"ם בשוא נח : הַמְשָׁ֣

הּ-אֶת א יא   ו"ד שנייה בקמץ ומפיק בה"אי יו"ד ראשונה בקמץ קטן, פ"א בשווא נח, לא בחירק,   : יָפְיָ֔

ה בֽוֹ׃  א יב אין טעם נסוג אחור, יש לכל היותר געיה בבי"ת הראשונה, להעמיד מעט לפני הגרונית    בָּעֲרָ֥

  החטופה

  : קמץ בתי"ושֵׁתָר֙   א יד

ן  א יז אָה׃- וְלאֹ העי"ן בשוא נח וכן הדבר גם בהמשך. : בַּעְלֵיהֶ֖ הטעם בבי"ת, היחיד במלעיל כי הוא   בָֽ

  . בשאר המגילה הטעם באל"ף, במלרע, לשון הווה (בינוני)רלשון עב

י א יח רַס־וּמָדַ֗   : געיא בפ"א המראה על העמדה קלה, וכן בפסוק הבא. פָּֽ

ם  א כ   : הגימ"ל קמוצה ללא דגש והשוא בת"ו נח פִּתְגָ֨

ר  א כב   שי"ן שמאלית   : שׂרֵֹ֣

   
  פרק ב פרק ב פרק ב פרק ב 

ת  ב א 
 חֲמַ֖ לול קורא שאינו מבחין בין חי"ת לכ"ף רפויה  ע: אע"פ שטעם מפסיק מפריד בין המילים, כְּשֹׁ֕

תָה(מבטא "ישראלי") להבליע כאן אות;     : השׂי"ן בקמץ ומוטעמת עקב ההפסק, וכן לקמן ה יב אֲשֶׁר־עָשָׂ֔

שׁ֥וּ  ב ב   הקו"ף רפויה בשוא נח : יְבַקְֿ

ד  ב ג   : הגימל בסגול הֵגֶ֛א הוא"ו שוואית. : וְיִקְבְּצ֣וּ : הו"ו בשוא לא בפתח.וְיַפְקֵ֨

י ...  הב  ישׁ יְהוּדִ֔ י נוהגים לתת לציבור לקרוא ואחריו בעל הקריאה. : אִ֣ : יש מנקדים וקוראים  מָרְדֳּכַ֗

הדל"ת בחטף קמץ שנקרא כחולם. רוב העולם קורא את הדל"ת כשווא נע רגיל כלומר כעין סגול. שתי  
  הקריאות נכונות. 

ר הָגְלָה֙...  ב ו ה הָגְלָה֙, במנגינת איכה. : אֲשֶׁ֤ ם יְכָנְיָה֣ מֶלֶ
  ה"א בקמץ חטוף. : הָגְלְתָ֔ - עִ֖

ה ם  טעם טפחא בתיבת  : יְהוּדָ֑ ר   יה.- בקמץ חטוף, נו"ן בשווא נח ויו"ד בקמץ, יכונ יְכָנְיָה֣  , כ"ף של עִ֖ אֲשֶׁ֣

 
וזה מוסיף על הבלבול (גם ההטעמה במילה זו רבו המשתבשים. מה שמטעה הוא שיש ספרים מסמנים כתיב וקרי,  1

  .אם אין) בלמ"ד מקשה על ההבחנה בין אם יש תנועה באל"ף בין
  המדגיש עובר למשמע של גחלת. 2
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ה   : ה"א בסגול הֶגְלָ֔

ץ  ב ח   : הבי"ת בשוא נח על אף הגעיא בוי"ווּֽבְהִקָּבֵ֞

א ב ט סֶד  וַתִּשָּׂ֣ הּ  מלעיל, אין טעם נסוג אחור. : תיבה ראשונה מלרע ושנייהחֶ֣ ת לָ֔ טעם מונח אינו    : לָתֵ֣

הּ- לָתֶת  נסוג אחור והתי"ו בצירי,בהמשך הפסוק , המילים מוקפות, הלמ"ד ראויה לקבל געיא, או במילים לָ֖

  אחרות, יש לקרא בהעמדה קלה שם 

ר בֵּית ב יא ים- לִפְנֵ֖י חֲצַ֣   לִפְנֵ֖י טעם טפחא בתיבת : הַנָּשִׁ֑

ת הַנָּשִׁ   ב יב   3: הדל"ת בקמץ למרות הסמיכות ים֙ כְּדָ֤

ה  ב יג ן לָהּ֙   הטעם באל"ף מלרע : בָּאָ֣ תֵֽ   טעם נסוג אחור לנו"ן  : יִנָּ֤

ה  ב יד ה  ....  בָאָ֗   4: שתי המילים מלרע שָׁבָ֞

יִל -בַּת  ב טו ד  אֲבִיחַ֣   אין פסק בין התיבות כפי שמופיע בקורן ודומיו : דֹּ֣

עַר   ב כא ב בְּשַֽׁ י יוֹשֵׁ֣ לֶ
-וּמָרְדֳּכַ֖ י  טפחא בתיבת   טעם : הַמֶּ֑   וּמָרְדֳּכַ֖

   
  פרק ג פרק ג פרק ג פרק ג 

הוּ  ג א  יְנַשְּׂאֵ֑   : השׂי"ן בשוא נע ודגש, להיזהר מהבלעת האל"ףוַֽ

ם  כתיב  ג ד ם  קרי  בְּאָמְרָ֤ : כמו כל כתיב וקרי הכתיב אינו נקרא, ואין ל"הדר" לקוראו בקריאה  כְּאָמְרָ֤

  5חוזרת כיון שעל פי המסורת קוראים את הקרי בלבד 

ר יאֶת־כָּל־הַיְּהוּדִ֛  ג ו דֶשׁ : שני תבירים מתרדפים (רצופים) וכן בפסוק הבא: ם אֲשֶׁ֛     לְי֛וֹם וּמֵחֹ֛

H  ג ח ל מְדִינ֣וֹת מַלְכוּתֶ֑ ל   טעם טפחא בתיבת : בְּכֹ֖   בְּכֹ֖

ן  העי"ן בשוא נח. : טַבַּעְתּ֖וֹ-אֶת  ג י  תָא-בֶּֽ   : המ"ם דגושה בשוא נע הַמְּדָ֛

רֵי-וְאֶל ג יב ב   : טעם נסוג אחור לשי"ן.עַם֙  שָׂ֤ םחְ וְנֶ  נִכְתָּ֔ : בשתיהן התי"ו קמוצה, אין וא"ו החיבור תָּ֖

  6מחברת בין הפעלים אלא בין העניינים בלבד 

ן דָּת֙  ג יד   תֵֽ   הטעם נסוג לנו"ן ויש געיא בתי"ו  : לְהִנָּ֤

יר שׁוּ שַׁ֣ שַׁ֣ שַׁ֣ שַׁ֣ בְּשׁוּ   ג טו לֶ
 וְהָמָן֙ יָשְׁב֣וּ לִשְׁתּ֔וֹת וְהָעִ֥ ה וְהַמֶּ֤ היא    שושן   כשהמילה  ן נָבֽוֹכָה׃ שָׁ֖ שָׁ֖ שָׁ֖ שָׁ֖ ן הַבִּירָ֑

לֶ
 וְהָמָן֙ - מוצה, כשהיא סמוכה למילה הבירה השי"ן פתוחה. החל מקלבדה השי"ן     בניגון איכה וְהַמֶּ֤

   
  פרק ד פרק ד פרק ד פרק ד 

  ד א כל הפסוק בניגון איכה

ים  ד ג בֶל גָּדוֹל֙... לָרַבִּֽ   : בניגון איכהאֵ֤

 
ישראל" בדל"ת קמוצה. ברוב משה ו תדָ דָ דָ דָ כְּ  המקדש אשה צריך לומר "הרי את מקודשת לי בטבעת זוֹ (לא זוּ)[ 3

  ס"ז בא דיון ארוך בעקבות הערה זו. בקובץ משנת הסידורים הדל"ת פתוחה, וצריך לתקן]
  .ירין אותולדעת ערוך השולחן סי' תר"ץ הקורא מלעיל מחז 4
  .לכן יש להתפלא על מי של"חומרא" קוראים פעמיים גם בבי"ת וגם בכ"ף 5

סימן קמא סעיף   יעה בעיקרי האמונה. וזו לשון השלחן ערוך אורח חייםהרי לא מדובר כאן רק בשיבוש אלא בפג

חר; תיבה שהיא קרי וכתיב, הלכה למשה מסיני שתהא נכתבה כמו שהיא בתורה ונקרית בענין אכל  :ח
ה"ר יצחק אבוהב והר"ר אברהם ואלאנסי  ומעשה באחד שקרא כמו שהיא כתובה, בפני גדולי הדור:

ונידוהו והורידוהו  ו ז"ל, והתרו בו שיקרא כפי המסורה, ולא רצה,והר"ר שמואל ואלאנסי בנ

 .ע"כ .מהתיבה
  כבר שמעתי קורא שהטעים כך שיצר חיבור בין השניים 6
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יים   ד ז ים -בַּיְּהוּדִ֖   ביו"ד אחת לאחר הדל"ת  יְהוּדִים יְהוּדִים יְהוּדִים יְהוּדִים   : בכל המגילה קוראים בַּיְּהוּדִ֖

ב  ד ח דָּ -כְּתָֽ תְחַנֶּן טעם נסוג אחור לנו"ן. : נָ֣תַן ל֔וֹ  למרות הסמיכות התי"ו בקמץ רחב.  : תהַ֠ :  ל֛וֹ- לְהִֽ

  געיה בה"א, אין להעמיד את החי"ת 

אמֶר    ד י  ֹ֤ 
 אֶסְתֵּר֙   וַתּ כך צריכה להיות ההטעמה ולא כקורן ואחרים אשר     : לַהֲתָ֔

ֹ֥   הטעימו 
 לַהֲתָ֑   ר אֶסְתֵּ֖  אמֶר וַתּ  

: כך ההטעמה במדויקים ויש להקפיד על הפרדת התיבות למנוע הבלעת  
לֶ מְדִינ֨וֹת הַמֶּ֝ -וְעַם  ד יא

ר .7בתלישא קטנה  וְעַם המ"ם. בקורן ובדומיו, תיבת כך ההטעמה במדויקים,  : הַמֶּלֶ
֩ -אֶל-יָבֽוֹא  אֲשֶׁ֣

ר   טעם מונח בתיבה   :במלרע וְחָיָה֑  ולא בתיבה המוקפת שלאחריה. אֲשֶׁ֣

ישִׁי֘   ד יד   : העי"ן בפתח, והתי"ו בדגש קל עַתְּ גַּ֖ הִ  . הטעם ברי"ש  : תַּחֲרִ֘

ים  ד טז נִּמְצְאִ֣ דְתִּי  : הצד"י בשוא לא בקמץ.הַֽ דְתִּי אָבָֽ   הדל"ת בשתיהן בשוא נח, בניגון איכה  ׃אָבַ֖

   
  פרק ה פרק ה פרק ה פרק ה 

ר  ה ב יאריך מעט בבי"ת להבדיל בין מיודע בסגול לבין בלתי מיודע בשווא וכן הוא בהמשך בפרק ו   : בֶּחָצֵ֔

  ה - ד

תֵֽ   ה ג   ׃ הטעם נסוג לנו"ן ויש געיא בתי"ו
ן לָֽ וְיִנָּ֥


  ה ו ן לָ֑   : הטעם נסוג לנו"ן ויש געיא בתי"ווְיִנָּ֣תֵֽ

ר  ה ז   מלרע ומ"ם בפתח : וַתּאֹמַ֑

  : השׂי"ן בשוא נע ודגש, להיזהר מהבלעת האל"ף נִשְּׂא֔וֹ  ה יא

יאָה֩ -לאֹ  ה יב תָה. 8: מלעיל הֵבִ֩ אבל בה' ה ובו'  , ב א: השי"ן בקמץ והטעם מלעיל כמו לעיל אֲשֶׁר־עָשָׂ֖

רוּא  יד השי"ן בשווא.    הּ - קָֽ   געיה בקו"ף  : לָ֖

הַּ   געיה ביו"ד, יש להאריך מעט בקריאתה למנוע הבלעת העי"ן החטופה.  : עֵץ֘ -יַֽעֲשׂוּ ה יד : אין לקרוא  גָּבֹ֣

א  .wah  בעדות המזרח: וַהּ, ah  הקריאה הנכונה אצל האשכנזים היא אַהּ כלומר, ha  ה"א בפתח ֹֽ - עִם-וּב

  כך ההטעמה במדויקים, שלוש המילים מוקפות ומוטעמות במרכא וכן צריך לקרוא  : 
לֶ הַמֶּ֥ 

   
  פרק ו פרק ו פרק ו פרק ו 

ה  ו א   9: דל"ת ראשונה בשווא נע ולא בחטף כפי שמופיע בכמה מקומות נָדְדָ֖

אמֶר   ֹ֗ יא וַיּ אמֶר תיבה  : לְהָבִ֞ ֹ֗   הוא"ו בפתח  : וַיִּהְי֥וּ  ברביע ולא בתלישא כפי שמופיע בקורן ודומיו. וַיּ

ףהַ   ו ב שׁוּ֙   : הסמ"ך בפתח למרות האתנח.סַּ֑   : הקו"ף רפויה בשוא נחבִּקְֿ

ה  ו ג ה-מַֽ   : השׂי"ן בקמץ הקורא בסגול משנה משמעות. וכן בהמשך הפסוקנַּעֲשָׂ֞

ישׁ  ו ו   : הבי"ת בקמץבָּאִ֕

 
שסימנים ושאר מקורות ע"פ תנ"ך קורן, אינם בני פלוגתא נגד הנוסחאות המדויקות של  כבר הבהרנו פעמים רבות 7

אילן -תר ארם צובא לא נשתייר בהם. ועובדה היא שגם תוכנת הכתר של ברר"מ ברויאר ז"ל. ואפילו במקומות שכ
  ה כמעט בכל מקום לשיטתו (מלבד שיטת הגעיות הקלות שאיננה נוגעת לכאן)מסכימ

ים התלישא מסומנת רק על הה"א בסוף המילה. עם זאת הטעם בבי"ת. הוספה כאן תלישא למנוע ברוב הספר 8
 .טעויות

  .רות על הנעת השווא בלבדסימון החטף נועד להו 9
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בַשׁ  ו ח   געיה בלמ"ד  : בּ֖וֹ-לָֽ

אמְרוּ֩   ו יג ֹ֩ יו ל֨וֹ  וַיּ אמְרוּ֩  תיבת  : חֲכָמָ֝ ֹ֩   מ"ד במילה אחריה ללא דגש והלבמלעיל! המ"ם בשוא נע   וַיּ

    
  פרק ז פרק ז פרק ז פרק ז 


  ז ב ן לָ֑   טעם נסוג אחור לנו"ן, וגעיא בתי"ו להעמדה קלה בתי"ו  : וְתִנָּ֣תֵֽ

ר ז ג   המ"ם בפתח  : וַתּאֹמַ֔

ד ז ד יד לַהֲר֣וֹג וּלְאַבֵּ֑ י לְהַשְׁמִ֖ י וְעַמִּ֔ רְנוּ֙ אֲנִ֣ י נִמְכַּ֙     יש הנוהגים לקרא בניגון איכה. : כִּ֤

אִלּ֠וּ    זֶק ; 10למ"דה ב: במלרע, ההטעמוְ֠   הנו"ן בצירי ולא בסגול  : בְּנֵ֥

ת  ז ו   11העי"ן בפתח ולא בקמץ : נִבְעַ֔

  הטעם בפ"א מלרע : חָפֽוּ ז ח

ן-אֲשֶׁר  ז ט ה הָמָ֟ תלישא   - תלישא גדולה - נגינת הטעם קרני פרה, למי שאין מסורת אחרת, היא: פזר : עָשָׂ֪

  12קטנה
   

  פרק ח פרק ח פרק ח פרק ח 

ה   ח א הּ  הוּא   מַ֥ ה   תיבת   : לָֽ   בפתח ולא בקמץ מַ֥

ה... ו  ח י אֵיכָכָ֤ ן  : מלרע ובניגון איכה.כִּ֠   האל"ף בקמץ קטן : בְּאָבְדַ֖

ב ח ח   : התי"ו בקמץ כדלעיל ג יבאֲשֶׁר־נִכְתָּ֣

ים 13ח ט במדויקים, התיבות מוקפות, בפחות מדויקים כקורן ודומיו, יש מונח   : וְהַפַּחוֹת֩ -הָאֲחַשְׁדַּרְפְּנִֽ

  בתיבה הראשונה ואין להגרר אחריהם! 

ר  ח יא יר-עִיר- לכָ בְּ   אֲשֶׁ֣ ר   תיבת  : וָעִ֗   במונח רגיל ולא מונח לגרמיה כפי שמופיע בקורן ודומיו אֲשֶׁ֣

  ביו"ד, יש להאריך מעט בקריאתו   14מרכא  –טעם משנה   : יָ֥צְא֛וּ  ח יד

א...  ח טו י יָצָ֣   נוהגים לתת לציבור לקרוא ולאחר מכן חוזר אחריהם בעל הקריאה  : וּמָרְדֳּכַ֞

חָה    ורת עבר בהפסק, אין להטעים בחי"ת  , צהמ"ם בצירי ומטעמת :וְשָׂמֵֽ

ה...  ח טז ה אוֹרָ֖ ים הָיְתָ֥   הציבור קורא בקול ואחריו הקורא : לַיְּהוּדִ֕

   
  פרק ט פרק ט פרק ט פרק ט 

    שׂי"ן שמאלית : שִׂבְּר֝וּ  ט א

ים  ט ג (אם   דגש חזק בשׂי"ן והשווא הוא נע, הקורא נח משבש משמעות כי יישמע מלשון ניסיון   : מְנַשְּׂאִ֖

  מְנַסִּים) ף:  בעקבות הנח יבליע את האל"

 
ההטעמה אלא שזהו מקומה הטבעי תמיד, ללא כל קשר   התלישא מימין לאות הראשונה אינה מראה את מקום 10

  נוספת ליתר בטחון] להברה המוטעמת [הוספנו כאן תלישא
  (יש לדון שבדיעבד אפשר לדונו כקמצים אחרים בזמן עבר) .משנה את המשמעות זה 11
. יתכן שטעם מעל האות המוטעמת V פרה. בכתבי היד צורתו היא כמין-ס ניתן סימן זה לקרנילא ידוע למה בדפו 12

, התלישות בכתבי היד הן עיגולים. תלישא נדיר זה מנוגן כך בגלל צורתו בדפוס שאין לה קשר לצורתו במקורות. אגב
 סוני. אין לזה קשר לקרני פרה.עיגול על האות הראשונה, וקטנה על האחרונה. בדפוס הוסיפו קו קטן אלכ –גדולה 

   !זהו הפסוק הארוך ביותר בתנ"ך 13
במילה, הוא  רנו שאע"פ שרוו"ה מזכיר כלל במשפטי הטעמים שלו שבמילים כגון זו יש מרכא ולא געיאכבר הע 14

ן אילן אל נכון במרכא, וכמדומה גם בקורן מתוק-סימן געיא. בעקבותיו הלכו בתנ"ך קורן. בברויאר וכן בכתר בר
  .לפעמים בנ"ך במהדורות המאוחרות
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  והשי"ן בקמץ קטן  וְשָׁמְע֖וֹ  טעם טפחא בתיבת : הַמְּדִינ֑וֹת- וְשָׁמְע֖וֹ הוֹלֵ֣
 בְּכָל  ט ד

יש לשים לב להטעמת שמות בני המן, חלקם במלעיל וחלקם במלרע. המסורה מזכירה מי מלעיל ומי  י: - ט ז

י אֲ  הם מלעיל, תא- מלרע: אלו המסתיימים ב לְפ֖וֹן אֲדַלְיָא֖ אֲרִיסַ֔ ירִ דַּֽ . כמו כן נוהגים  15מלרע  ידַ֖

שֶׂרֶת;  לקוראם בנשימה אחת כולל את התיבה גוּ  עֲ֠   : הרי"ש בקמץ ומוטעמת.  הָרָ֑


  ט יב ן לָ֔    טעם נסוג אחור לנו"ן, וגעיא בתי"ו  : וְיִנָּ֣תֵֽ


  ט כב   הה"א בשווא נח והפ"א בדגש קל  : נֶהְפַּ֨

    . וְקִבְּל֣וּ הוא: רי  שהק וְקִבְּלֻ֣ : לשון יחיד לעומת פס' כז  וְקִבֵּל֙  ט כג  

  ! 16הבי"ת הראשונה בשווא נח : וּבְבאָֹהּ֘   ט כה

  קרי:   ,וְקִבְּלֻ֣ קו"ף בחירק חסר והיו"ד בדגש חזק ושווא נע (וכן הוא להלן פס' לא). כתיב  : קִיְּמ֣וּ  ט כז

  בשונה מפס' כג.    וְקִבְּל֣וּ

ת   ת   תיבת  : הַיָּמִים֙   שְׁנֵ֤י   אֵ֣   מיוודובמונח ואינה מוקפת כפי שמופיע בקורן   אֵ֣

ם  ט לא   היו"ד בפתח וכן הוא בהמשך פס' לב : קִיַּ֨

   
  פרק י פרק י פרק י פרק י 

  התי"ו בקמץ קטן והפ"א בדגש קל  : תָקְפּוֹ֙   י ב

י...  י ג י הַיְּהוּדִ֗ י׀ מָרְדֳּכַ֣   : נוהגים לתת לציבור לקרוא פסוק זה לפני בעל הקריאהכִּ֣

          
  טז: טז: טז: טז: ----קריאת התורה בפורים, שמות יז ח קריאת התורה בפורים, שמות יז ח קריאת התורה בפורים, שמות יז ח קריאת התורה בפורים, שמות יז ח 

   

חֶם  יז ח   : במלעיל וַיִּלָּ֥

  העמדה קלה באל"ף בגלל הגעיה שם   : לוֹ֙ -מַראָֽ   יז י 

  

  יהודה גנוט נר"ו ב כא  

גְתָ  גְתָ בִּ גְתָ בִּ גְתָ בִּ ף         ן ן ן ן בִּ ֹמְרֵי הַסַּ לֶךְ מִשּׁ נֵי סָרִיסֵי הַמֶּ ף וָתֶרֶשׁ שְׁ ֹמְרֵי הַסַּ לֶךְ מִשּׁ נֵי סָרִיסֵי הַמֶּ ף וָתֶרֶשׁ שְׁ ֹמְרֵי הַסַּ לֶךְ מִשּׁ נֵי סָרִיסֵי הַמֶּ ף וָתֶרֶשׁ שְׁ ֹמְרֵי הַסַּ לֶךְ מִשּׁ נֵי סָרִיסֵי הַמֶּ     . . . . (אסתר ב, כא) (אסתר ב, כא) (אסתר ב, כא) (אסתר ב, כא) וָתֶרֶשׁ שְׁ

ל  וולפיכך יכ  מפתן הדלת מפתן הדלת מפתן הדלת מפתן הדלת שגור בפי העולם לפרש שהם שני השומרים על המלך ודרכם לעמוד ב 
י נבשער המלך, ומעודי תמהתי איך יכנסו ש במרדכי לשמוע אותם מדברים באשר הוא יוש

טרים לפני ולפנים להביא שתיה למלך אל החצר הפנימית, מה גם בית משכבו. אך שומרים זו
  האמת [גם לולי שאלה זו] פירוש זה איננו לרוב המפרשים.

רתח בפרשת בא בתנ"ך מופיע לרוב ה'סף' ככלי קיבול, ונפ ם אֲשֶׁ דָּ ם בַּ סַּ     וּטְבַלְתֶּ סַּ בַּ סַּ בַּ סַּ בַּ ם אֶל     ף ף ף ף בַּ עְתֶּ וְהִגַּ
ר ם אֲשֶׁ זוּזֹת מִן הַדָּ י הַמְּ תֵּ קוֹף וְאֶל שְׁ שְׁ ף     הַמַּ סָּ ף בַּ סָּ ף בַּ סָּ ף בַּ סָּ ', וכן  במנאבמנאבמנאבמנא א דיתרגם אונקלוס 'בדמ        (שמות יב, כב)בַּ

ית  ד)כב (ב פרש"י ורוב המפרשים, וכן במלכים  סֶף הַמּוּבָא בֵּ ם אֶת הַכֶּ ר אָסְפוּ שׁמְֹרֵי  יָ יְ וְיַתֵּ אֲשֶׁ
ף מֵאֵת הָעָ  ובתרגום שם 'אמרכליא' היינו הגזברים הממונים על איסוף התרומות [לכלי...].  ' םהַסַּ

        ––––מאן דאמר כלי מאן דאמר כלי מאן דאמר כלי מאן דאמר כלי   ,פה פה פה פה קו קו קו קו אס אס אס אס  , אית תניי תני 'סף'כלי כלי כלי כלי   לו) אית תניי תני 'סף' אי' בירושלמי (פסחים,
רניחא דכתיב ניחא דכתיב ניחא דכתיב ניחא דכתיב  ם אֲשֶׁ ף    מִן הַדָּ סָּ ףבַּ סָּ ףבַּ סָּ ףבַּ סָּ סף  סף  סף  סף    ? מביא'סף' כלי 'סף' כלי 'סף' כלי 'סף' כלי   . מאן דאמרין 'סף' אסקופה מה מקייםבַּ

 
אדם שולל מנהג זה), כנראה -ת בני המן בקול (המשנה ברורה בשם חיינוצר מעין מנהג שהציבור קורא גם עשר 15

ות את אורך נשימתם... מכל מקום במקומות הנוהגים כן, על הקורא לחכות עד שהציבור ישתתקו אנשים רוצים להרא
 לפני שממשיך בקריאה. 

רצוי מאוד להתאמן לקוראו  ' וכדו'. יתכן להתיר למי שחושש מהבלעת אות לקוראו בשווא נע.רבבות אפרים'כמו  16

  .בשווא נח הנכון לפי הדקדוק
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תן על האסקופה וטובל ומַזה, עיי"ש. כלומר לירושלמי פשוט ש'סף' הוא כלי, ורק שואל  נוו כלי כלי כלי כלי 
  האסקופה. כלי' ונותן על - כן היה 'מזבח' נוסף ומתרץ מביא 'סףדלמ"ד ד' מזבחות הוי, הי

ב וְסַפּוֹ וכן הביא ברזילי הגלעדי לדוד  כָּ   – חסף[ובת"י כלים ד    כלים כלים כלים כלים  ופרש"י ות"י (שמואל ב' יז, כח) תמִשְׁ
  .17חרס וכן בפר' בא מנא דפחרא, וברלב"ג כלים ממתכת] וכן כל המפרשים עיי"ש 

הראת בעיניך, כי 'שומרי הסף' הם ממונים גדולים ובכירים והם היו נכנסים ובאים לחדר המלך,  
ה למלך ועל כן נקראו שומרי הסף כמו שר  לומר שהיו ממונים להביא שתי או אפילו בלא"ה ניתן

  מ. המשקים, ותל"
[מן היושר לציין כי האב"ע בפר' בא מביא פירוש נוסף ע"פ הכתובים "וימד... סף השער" 

, וכן מצאתי  18(יחזקאל מ, ו), "אמות הספים" (ישעיה ו, ד), ומפרש ששם הכונה לאסקופה 
, כיון שהעבירם עומדים בשער עומדים בשער עומדים בשער עומדים בשער  ז תתרנג) וז"ל בגתן ותרש היובילקוט שמעוני (ב, רמ

רנו המלך נלך ונהרגהו בצינעא, ויהו קצפו ואמרו, הואיל והעבי הםהםהםהםוהעמיד מרדכי תחתי והעמיד מרדכי תחתי והעמיד מרדכי תחתי והעמיד מרדכי תחתי   המלך
, עכשיו שהעמיד שם יהודי נהרג,  כששמרו את המלך היו משמרים יפהכששמרו את המלך היו משמרים יפהכששמרו את המלך היו משמרים יפהכששמרו את המלך היו משמרים יפה  הכל אומרים, בגתן ותרש

ים איננו נכון, מה גם שבירושלמי משמע להדיא  עכ"ל. אמנם לדרך אונקלוס ורש"י ורוב מפרש
  . 19לא כן] 

"י גבי ארונו של יהוידע רושים כתב רשין שילוב של ב' הפישלישי נוסף שהוא מעפירוש 
הממונים על  הממונים על  הממונים על  הממונים על   , וז"ל: ספי העזרה,במלכים (ב' יב י) וְנָתְנוּ שָׁמָּה הַכֹּהֲנִים שֹׁמְרֵי הַסַּף אֶת כָּל הַכֶּסֶף 

שערי  שערי  שערי  שערי    והאמרכלים שבעה היו לשבעה אמרכליא אמרכליא אמרכליא אמרכליא  מו יונתןתרג שהרי מפתחות העזרהמפתחות העזרהמפתחות העזרהמפתחות העזרה
שם מובא בתוספת "א"ר יהודה למה נקרא ו), עכ"ל. ובתוספתא בתוספתא דשקלים (ב ט עזרהעזרהעזרהעזרהה ה ה ה 

מתפרש   ". היינו 'מר' ואדון או ממונה על הכל. כלומר אכן הסףשמר על הכל שמר על הכל שמר על הכל שמר על הכל   מפני אמרכל אמרכל אמרכל אמרכל  שמו
  .20שער אלא כינוי לממונה על הכל 'שער' אך אין הכונה לתפקיד מיוחד של שמירת ה –

    תהיה!  תהיה!  תהיה!  תהיה!  מכאן ואילך בקורת  מכאן ואילך בקורת  מכאן ואילך בקורת  מכאן ואילך בקורת  . תרגום'-דברי ידידנו 'אחד ע"כ

    לעומת הכלי בפרשת בוא, המלה סף במשמע מפתן לא משתנה לקמץ באס"ף

  אילן-של בר  מפעל הכתרחיפוש 'סף' ב

ם כב:יב שמות  .1 ם   אֲשֶׁר־בַּסַּף�  וּטְבַלְתֶּם֘ בַּדָּ֣ ת מִן־הַדָּ֖ ֹ֔ י הַמְּזוּז ם אֶל־הַמַּשְׁקוֹף֙ וְאֶל־שְׁתֵּ֣ וְהִגַּעְתֶּ֤

ראֲ      כאן במשמע כלי. – בַּסָּף שֶׁ֣

יהָ  כז: יט  שופטים  .2  יִת וְיָדֶ֖ תַח הַבַּ֔ לֶת֙ פֶּ֣ ף־הַ עַל נֹפֶ֙   :סַּֽ

ה יז: יד מלכים א  . 3  יא בָּאָ֥ תָה הִ֛ א תִרְצָ֑ ֹ֣ לֶ
 וַתָּב ם וַתֵּ֖ שֶׁת יָרָבְעָ֔ קָם֙ אֵ֣ יִת וַתָּ֙ ת: בְסַף־הַבַּ� עַר מֵֽ   וְהַנַּ֥

 
יבוש הש א"ה. נוחות ורחבות (קאנאפיי) ואכה"ל. לכורסאותוא 'ספות' ומן הסמיכות למשכב השתבש המשתבש לקר 17

כָּ מִ עזר' לזה המלה ואולי ' SOFAבמלה ספה זה בגלל האנגלית  אולי אפשר לציין שהמלה במקרא הזה.  בשְׁ

י עַד הֲוֵית חָזֵהראה , היא כיסא בארמית כורסה'' יק רְמִיו ןכָרְסָוָ  דִּ עַר ..... יְתִב יוֹמִין וְעַתִּ הּ  וּשְׂ עֲמַר רֵאשֵׁ  נְקֵא כַּ
רְסְיֵהּ  בִבִין כָּ י שְׁ      .easy chairלכסא מיוחדק מלה זו . והחליט מי שהחליט להעני)ט, ז דניאל( נוּר דִּ

כל   -ם שהכונה למזוזות! או לחלל הפתח, ור' בפירוש ר' אליעזר מבלגנצי שם אך יצויין כי כל המפרשים שם מבארי 18
מקום מושב חלל השער והמשקוף והמפתנים והמזוזות קורא סף... כי כאשר 'חלון' נקרא כל חלל מזוזותיו מפתניו 

  .לדור עראי בחלל קירוי משקופיהן  -  כן הוא אומר "בחרתי הסתופף בבית אלהי"ומשקופיו, כך 'סף', ו 
שוה אמר לו   משמרתי ומשמרתך משמרתי ומשמרתך משמרתי ומשמרתך משמרתי ומשמרתך  ויתכן שבחרו דוקא בפירוש רחוק זה, מהא דאי' במגילה (יב:) אמר לו והלא אין  19

מֶרֶת הַקּדֶֹשׁ , ומשמע להו לשון שמירה של ממש כמו אשמור משמרתי ומשמרתך אשמור משמרתי ומשמרתך אשמור משמרתי ומשמרתך אשמור משמרתי ומשמרתך  אני בלווים שהיו  (במדבר ג, כח) שֹׁמְרֵי מִשְׁ
(שמות יד ' מש"כ אחד תרגום פר' בשלח 'שומרים' בבית המקדש, והאמת שאף הוא אינו ענין של שמירה אלא משמרת אך ר

מֹרֶת הַבּקֶֹ : כד) אַשְׁ לכמה משמרות "וזהו שתרגם בְּמַטְרַת צַפרָא. כמש"כ רש"י (מברכות ג) שהלילה נחלק   ת"א רוַיְהִי בְּ
" ועי' בשפ"ח שהוא מלשון המתנה. ובפשוטו הוא לשון משמר ושמירה, דמלכותא דארעא כעין מלכותא  טרת טרת טרת טרת מ מ מ מ         אונקלוס

לכן גם בביהמ"ק היו הלווים "שומרים", כעין משמר כבוד שנראים כשומרים ואינם אלא לכבוד, כמו"כ כתות דרקיעא ו 
במלכי ארץ וזהו שתרגם מטרת לשון ה כעין משמרות השומרים (ממש) למטה המלאכים המזומנים לחלקי הלילה המ

מַ שמירה כמו  מִשְׁ ן אֹתָם בְּ תֵּ מֶרֶ , (בראשית מ, ג) רוַיִּ מטרת [ואולי אף   שבכולם תרגם אונקלוס לשון  (שמות יב, ו) תוְהָיָה לָכֶם לְמִשְׁ

בָ  מַר אֶת הַדָּ דבר בזכרונו ומצפה לקיומו], שפירשוהו מלשון ציפיה, הוא לשון מושאל ששומר את ה (בראשית לז, יא) רוְאָבִיו שָׁ
  עד כאן משם.

  נו המהרש"א (בח"א שם יג.) מפרש שאכן ב' תפקידים היו להם ושניהם מרומזים בתיבת "סף" עיי"ש.ואדונ
  ים ממש אלא ממונים, ואכה"ל.אך האמת שגם שומרי הסף במלכים הנ"ל, אינם שומר

שומרי מזוזות  שומרי מזוזות  שומרי מזוזות  שומרי מזוזות   ה המכוון וז"ללשון רש"י ובזה שינ כעין מסירת מפתח בפסחים ד., ועי' במצודות ששינה במעט מ 20
עשאם שומרי      עכ"ל.  לשבעה שערי העזרה,לשבעה שערי העזרה,לשבעה שערי העזרה,לשבעה שערי העזרה,  וכן תרגם יונתן אמרכליא והאמרכלים היו שבעה    מזוזה מזוזה מזוזה מזוזה   כי סף הוא השעריםהשעריםהשעריםהשערים

       ולק על ת"ק].הפתח [וצ"ל דס"ל שר"י בתוספתא ח
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מָּה הַ  י:יב  מלכים ב  . 4  תְנוּ־שָׁ֤ יוְנָֽ הֲנִים֙ שׁמְֹרֵ֣ ף כֹּֽ סֶף הַ אֶת־כָּל־הַ  הַסַּ� א בֵית־הֽ':כֶּ֖   מּוּבָ֥

י ד:כב  מלכים ב  . 5  ר אָסְפ֛וּ שׁמְֹרֵ֥ ף אֲשֶׁ֥ ם:   הַסַּ� ת הָעָֽ   מֵאֵ֥

ן הַגָּד֜וֹל וְאֶת־כּהֲֹנֵ֣ ד:כג מלכים ב  . 6  לֶ
 אֶת־חִלְקִיָּהוּ֩ הַכּהֵֹ֨ ו הַמֶּ֡ יוַיְצַ֣    הַסַּף�  י הַמִּשְׁנֶה֘ וְאֶת־שׁמְֹרֵ֣

ף יוְאֶת־שbְׁ֖שֶׁת שׁמְֹרֵ֥  ח:י כה  מלכים ב  . 7     9ומקבילו בירמי' נב כד מס'  :הַסַּֽ

ר ד: לה  ירמיהו  . 8  ם שׁמֵֹ֥ ת מַעֲשֵׂיָ֥הוּ בֶן־שַׁלֻּ֖ עַל לְלִשְׁכַּ֛ ר מִמַּ֗ ף אֲשֶׁ֣   : הַסַּֽ

ים טז: מא יחזקאל . 10  � גֶד הַסִּפִּ ם נֶ֧ ים ׀ סָבִיב֙ לִשְׁלָשְׁתָּ֔ אֲטֻמוֹת וְהָאַתִּי קִ֤ ים הָ֠    הַסַּ�ף  וְהַחַלּוֹנִ֣

רֶביְשׁוֹרֵ֤ ק֠וֹל  יד: ב צפניה . 11  חַלּוֹן֙ חֹ֣ ף ר בַּֽ ה: בַּסַּ� י אַרְזָ֖ה עֵרָֽ   כִּ֥

י כא:ב ר אסת.12  לֶ֙
 מִשּׁמְֹרֵ֣ י הַמֶּ֙ י־סָרִיסֵ֤ ף שְׁנֵֽ שׁ: הַסַּ� לֶ
 אֲחַשְׁוֵרֹֽ ד בַּמֶּ֖   וַיְבַקְשׁוּ֙ לִשbְׁ֣חַ יָ֔

ישְׁנֵ  ב: ו אסתר. 13  לֶ
 מִשּׁמְֹרֵ֖ י הַמֶּ֔ ד הַסַּף י֙ סָרִיסֵ֣ ר בִּקְשׁוּ֙ לִשbְׁ֣חַ יָ֔ לֶ
 אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ: אֲשֶׁ֤   בַּמֶּ֖

ר אָסְפֽוּ־הַלְוִיִּם֩ שׁמְֹרֵ֨  ט:ד לדברי הימים ב . 14  ף  יאֲשֶׁ֣ יִם  הַסַּ� ה וְאֶפְרַ֗   מִיַּד֧ מְנַשֶּׁ֣

לפחות ברמה  ., קערה וכד'הפירוש שבגתן ותרש היו שומרי כלילכן אני נאלץ לדחות את  

   של פשוטו של מקרא. 

  

                    משה אוסי /  בס"ד ג ז

יל פּוּר הוּא הַ "  יל פּוּר הוּא הַ הִפִּ יל פּוּר הוּא הַ הִפִּ יל פּוּר הוּא הַ הִפִּ     "גּוֹרָל לִפְנֵי הָמָןגּוֹרָל לִפְנֵי הָמָןגּוֹרָל לִפְנֵי הָמָןגּוֹרָל לִפְנֵי הָמָןהִפִּ

    ?גורלפור ו" מפילים" דוע מ? ו"גורל"האם "פור"=

המשובצים בצלעות מקבילות של  וביטויים נרדפיםידועה התופעה של מילים 
יינת פייני ללשון השירה המקראית; אך ישנה תופעה מענדבר או  -פסוק אחד

המילה הרווחת יותר  -יותר, והיא שישנם זוגות מילים המבארות את עצמן
מבארת את המילה הנדירה, הרווחת פחות (הדוגמאות לקוחות ממאמרו של פרופ'  

  , למשל: ")א כמפרש את מילותיוהמקר " אשר משה בר
רֶק אֶת" העברית החדשה התעשרה במילים: חניך,  -" (בראשית יד, יד) בֵיתוֹ  יְלִידֵייְלִידֵייְלִידֵייְלִידֵי חֲנִיכָיוחֲנִיכָיוחֲנִיכָיוחֲנִיכָיו- וַיָּ

הייתה באה לבדה לא היינו  לוּ ו" נדירה, חֲנִיכָיוחינוך, מחנך ועוד, אך מילת "
" כדי לבארה. ולאור זאת  בֵיתוֹ בֵיתוֹ בֵיתוֹ בֵיתוֹ יְלִידֵי יְלִידֵי יְלִידֵי יְלִידֵי "מבינים אותה כהלכה, ולכן בא אחריה הביטוי 

,  ם' ם' ם' ם' לֶ לֶ לֶ לֶ 'עֶ 'עֶ 'עֶ 'עֶ המילה העברית  ומקבילה לה  -ילידי ביתיה" עולמוהיעולמוהיעולמוהיעולמוהי    מתרגם אונקלוס: "ית 
יְלִידֵי  יְלִידֵי  יְלִידֵי  יְלִידֵי  " מתבארת ע"י המילה התדירה " חֲנִיכָיוחֲנִיכָיוחֲנִיכָיוחֲנִיכָיובחור, נער. א"כ המילה הנדירה " 

  .21" בֵיתוֹ בֵיתוֹ בֵיתוֹ בֵיתוֹ 
ג אֶת"  .א צֵּ ל בָּ -וַיַּ צֵּ ר פִּ קְלוֹת אֲשֶׁ יִ  רְהָטִיםרְהָטִיםרְהָטִיםרְהָטִיםהַמַּ קְתוֹת הַמָּ שִׁ השורש  -" (בראשית ל, לח)  םבְּ

הארמית, ומשמעו 'ריצה',   רה"ט הוא נדיר במקרא, ונראה שהוא שאול מן 
רְאאונקלוס לפועלי ריצה כמו: "מתרגומו של כפי שמוכח  רָץ    וַיַּ רָץוַיָּ רָץוַיָּ רָץוַיָּ " םלִקְרָאתָ  וַיָּ
מותְּהוֹן  ורְּהַטורְּהַטורְּהַטורְּהַט    וַחֲזָא  "- (בראשית  י"ח ב') הארמי אל ט' "". וכדי להגיע מ'רהלְקַדָּ

האותיות ה/ו    .: ה/ו, ט/ציש לבצע שני חילופים במיליםהעברי ץ' "'רו
מוהל/למול; נהרה/נור; קהל/קול, הורה/להורות; מוהר/תמורה.  תחלף: נוטות לה
שצף/שטף; הן בתוך העברית: נצר/נטר; ת להתחלף וט' נוט-וכן צ' ו

דוֹ " ;קמץ/קמטיצהר [זוהר]/טוהר; קצע/קטע; צהרים=חצב/חטב;   ראָקוּט בְּ
; וישנן דוגמאות רבות לחילופי צ/ט 22"=אקוץ, מלשון קצתי בהם(תהלים צה, י)

מאופיינים בתהודה   הסיבה לכך ששני ההגיים האלהבין העברית לארמית (
הגות בשפה מיוחדת בחלל הלוע, ונקראות "נחציות", מלשון 'לחץ', וכך הן נֶ 

 
דיר ואינו תדיר' ' היא מלה ערבית, ולכן חז"ל נקטו לשון 'תכתב על זה ש'נדירנר"ו ידידנו יעקב עציון  א"ה. 21

   . כי נדיר לא נודעה בלשון חכמים תדיר ונדיר''ולא 
   קלט, כא)( טאֶתְקוֹטָ , קיט, קנח)( הוָאֶתְקוֹטָטָ . ראה תהלים הוא מלשון להתקוטט טאָקוּ לפי הזכור לי כרגע, א"ה.  22

  ידוע ידעתי כי זה קשור לפועל להתקוטט, אך באתי לחדש 'אקוץ'. :תשובה
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א (סוכה, מטילה  -צל=טולאהערבית), כגון:  , ומכאן הבדים צל)מְטַלַלְתָּ
צלע=טלע; צוף=טוף;  ;23המצילים והמכסים: טלאי, מטלית וטלית

; )רים'פָ הטורפים הנקראות 'טְ  רני העופות(מכאן ציפו פורן=טופראיצ
הביטוי  ; )(מתוך התלמוד: "יומא קְיָטָא"=יום שרב קיטנה=קיץ ; =צביאיָ בְ טַ 

במסכת . ' ' ' ' עֵצָה עֵצָה עֵצָה עֵצָה ' ' ' '     העבריתמקבילה למילה יא הו, ''''עֵטָא עֵטָא עֵטָא עֵטָא ' ' ' '     - ארמי ביסוד "בעטיו" 
רש"י: , ומפרש ""ארבעה מתו בעטיו של נחש בבא בתרא (עמ' י"ז) נאמר: 

. במשך הזמן הובן הביטוי "בעטיו של" כמילת של נחש" בעטיו=בעצתו"
 . בשל, מפאת, בגלל -סיבה, במיוחד כמילת סיבה שלילית

ק ". ג לָ - - - - עַד עַד עַד עַד     אָז חֻלַּ לָ שָׁ לָ שָׁ לָ שָׁ כמובן, אין הוראת המילה עד' כמילת  - ) (ישעיהו ל"ג כ"ג "ל ל ל ל שָׁ
יחס, אלא הביטוי כולו הוא "מקרא המפרש את עצמו", עד=שלל, וכמוהו 

בּקֶֹר יֹאכַל"שית מ"ט: בברא קוְלָעֶרֶב  עַד עַד עַד עַד     בַּ לָ         יְחַלֵּ לָ שָׁ לָ שָׁ לָ שָׁ    ."(בראשית מט, כז)  ל ל ל ל שָׁ

הַטהאבנים "ולכבוד פורים, דוגמא ממגילת אסתר:  ד.  "(אסתר א, ו) תוְדַר וְסֹחָרֶ  ...בַּ
הַטהן מילים יחידאיות בתנ"ך. יש המשערים ש' – סְטֶר' הוא הנקרא 'בַּ ' אָלַבַּ

, ומתכונותיו שהוא שקוף למחצה ומשתמשים בו קלציטהעשוי מגבס ומ
, וָרִיאַנְטוכְּאבן לקישוט. ולעניות דעתי המילה בהט' היא כִשְמשות לְחלונות 

עם חילופי ה/ו,  ט/צ,   –)לי בוץ וארגמן"ב צורה משנית של ה'בוץּ' ("בח
     פשתן לבן, ובהט שיש לבן.  -צבע הלבן, בוץושתי המילים מציינות את ה

" הנדירה מתבארת ע"י הביטוי התדיר רְהָטִיםרְהָטִיםרְהָטִיםרְהָטִיםהמילה " -נחזור לפסוק שלעיל
יִםשקוף "וה קְתוֹת הַמָּ שִׁ =בריכות, רהטים" (הרס"ג הבחין בין שתי המילים: בְּ

,  ה/ו, ט/צ יוצא מכאן שלאחר חילופי -ולסיכום=תעלות המים). שקתות
קְתוֹתמריצים מים אל "הם נקראים כך כי  רְהָטִיםוהו"ץ; נקבל: רה"ט=ר  שִׁ

יִם   "הַמָּ
יל פּוּר הוּא "נחזור אל פסוקנו:   לעניות דעתי גם פסוק זה  - "הַגּוֹרָל לִפְנֵי הָמָןהִפִּ

. עפ"י המסורת מרדכי הוא שכתב את "מקרא המפרש את עצמו"הוא 
מילה 'פור', באשר המגילה, והוא ידע שבעתיד הקוראים לא יבינו את ה

  ? 'פור'=גורל. ומהו פורהיא מילה פרסית, ולכן הוא פירש אותה: 
שהיו מטילים כדי לקבל ות קטנ ניםאו אב יםרספירושה ח'פורו'  הפרסית להיהמ

ששתי המילים 'פור'   וזה מראה בעליל, בדומה למשחק הקוביות בימינו; החלטות
- לה העברית 'גורל' במישור הפיסישגם המי ו'גורל' מסבירות זו את זו, לאמור, 

אבנים או חרסים שהיו מטילים לתוך הקלפי כדי לסייע  טבעי גם היא ציינה
  ההעלאה בגורל של שעירי יום הכיפורים (ויקרא ט"ז). ה , וידוע בקבלת החלטות

כשהוא לועג על המנחשים בחלוקי אבנים את הצפוי להם   ,כמו כן ישעיהו
קֵי בְּ 'גורל: "מקביל את 'אבני הנחל' ל  בחיים קֵי חַלְּ קֵי חַלְּ קֵי חַלְּ   .(נ"ז ו')" רָלֵךְ רָלֵךְ רָלֵךְ רָלֵךְ גּוֹ גּוֹ גּוֹ גּוֹ     חֶלְקֵךְ הֵם הֵם נַחַל נַחַל נַחַל נַחַל - - - - חַלְּ

גורל הוא גם 'חלק' ולפי זה יש כאן משחק לשון נהדר 'חלקך שעלה בגורל ע"י חלקי  א"ה.א"ה.א"ה.א"ה.

  .אהוא עצמו חלקי נחל ותו ל -נחל 
, קרובה באותיותיה למילה העברית ולעניות דעתי המילה הערבית 'חַגַר'=אבנים 

; של המילה 'גורל' אף הוא אבנים או חרסיםהפיסי 'גורל', לומר לך שמשמעה 
ך/לירות גורל?  להפיל/להטיל/להשליומעתה נבין מדוע משתמש המקרא בפעלים: 

ביעת ה'גורל', ועובדיה מוסיף פועל ברור  כי כולם קשורים לזריקת אבנים לשם ק

" (פסוק י"א).  ומן הפיסי עברה יַדּוּ גוֹרָל יְרוּשָׁלgַ-וְעַל: "מהמילה 'יד' ,דות'יַ ובהיר 'לְ 

 זֶה גוֹרָלֵךְ " :לנחלת האדם מאת האלציין: מנה, חלק, כדי אל הרוחני  'גורל'המילה 

 
זה אותו שורש הן בעברית והן תשובה:  .)א(טליתצצטלא או אכמדומה טלית היא מלשון א. א"הא"הא"הא"ה 23

  אבל כמדומה שזה יכול להיות יוונית. . א"הא"הא"הא"ה. תבארמי
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יִךְ מֵאִתִּ -מְנָת סלע   –קרובה אף למילה העברית 'גיר'  'גורל'  אולי. ו"(ירמיהו יג, כה) ימִדַּ
לשאפשר להפיק ממנו סידן, ומאשש ישעיהו הנחה זו באומרו: " שׂוּמוֹ כָּ אַבְנֵי -בְּ

אַבְנֵי חַ כְּ צוֹת-מִזְבֵּ   . (כ"ז ט')" גִר מְנפָֻּ
ל פּוּר הוּא הַגּוֹרָל" -לסיכום , המילה  "המקרא כמפרש את מילותיו"הוא  "וְהִפִּ

'גורל' מפרשת את המילה הפרסית העלומה, וההוראה של שתי שבעברית 
לתוך הקלפי כדי על השולחן או אבנים או חרסים שהיו מטילים  המילים היא

ברור לנו מדוע השתמשו ב'פועלי זריקה:   וממילא, לסייע בקבלת החלטות
  דות. לי/להפיל/להטיל/להשליך/לירות

  mosheossi@gmail.com         09-8335016    ! ! ! !         פורים שמח פורים שמח פורים שמח פורים שמח 
  
       

  וגם פורסם  עבר למערכת כמה מקומותמכתב שנשלח ב

                              !למערכת שלום  

צנזור בהתקרב ימי הפורים רציתי להתריע על שני עיוותי ה

  .שנכנסו לסידורים

  .שאינו מקוים עקב הצנזורלמודא תדאחד מהם נוגע לדינא 

   

בבית לפני  במתי מספרבמתי מספרבמתי מספרבמתי מספר בפזמון ,בסליחות לתענית אסתר .א

ו למנוחתך כי ידך לא השיבנ  :האחרון בחלק מהסידורים

ר :במקור .תקצר ךָ קוּמָה עַל הַצּוֹרֵר הַצָּ אַפְּ   .בְּ

ועוונותינו תשליך  )!(  לוחצינו ישלימו אתנולוחצינו ישלימו אתנולוחצינו ישלימו אתנולוחצינו ישלימו אתנו :ובבית האחרון

לומר  שאסור גם מי שלא מבין בנושא יבין .במצולה

  .עדיף לא לומר כלום מלומר את זהו ,כן

אֵם חַלְחָלָה לוֹחֲצֵינוּ  :במקור           .הַמְעַד וּמַלְּ

   

שאינו מקוים עקב דתלמודא וכבר נתנו דוגמא של דינא  .ב

  :השמטת הצנזור והוא

רור המן ברוך א' צ סעיף טז צריך שיאמר"תר  'ח סי"באו

ברוכים  'וכו וכו וכו וכו  מרדכי ארורה זרש ברוכה אסתר ארורים כל

 מנהג אשכנזים לשיר שושנת יעקב ?' וכווכווכווכו'מהו ה '.'וכווכווכווכו כל

ואחריו  ],הניאהניאהניאהניא    אשר אשר אשר אשר  של 'ות 'שהוא הסיום של אותיות ש[

אבל  .ובסידורים לא נדפס אחר כך 'בחרוזים ארור המן וכו

באמת ו .הצדיקיםהצדיקיםהצדיקיםהצדיקים ברוכים כל  הרשעים הרשעים הרשעים הרשעים   ארורים כל ,שרים

ל  :ש בטור וברבנו ירוחם כתוב"ברא אֲרוּרִים כָּ
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רוּכִ  עֲרֵלִיםהָ  רָאֵלבְּ ל יִשְׂ ומי שאומר או שר ארורים  .ים כָּ

ך שלחן ערוא בובמ נא דתלמודאאינו מקיים די הרשעיםהרשעיםהרשעיםהרשעים כל

  .י הלא מצונזר וברבנו ירוחם ובטור"ש מכ"ומובא ברא

שבמגילה המצורפת  ז"לויבוא על הברכה הרב צבי כוהן 

ל  :רים הוא נותן את הנוסח הנכוןלספרו על פו אֲרוּרִים כָּ
רוּכִים כָּ  עֲרֵלִיםהָ  רָאֵלבְּ   .ל יִשְׂ

   

  בכבוד רב ובברכה

  

    
  מלשולחן אלי  אני מבקש מאוד ממי שיש לו הערות שלא ימנע 

  eliyahule@gmail.comהכתובת למשלוח: 

  גלית.  הערות מתקבלות גם באנ
 


